
FAPTE DE ETNOGRAFIE ŞI IMPLICAŢIILE LINGVISTICE 
ALE ACESTORA 

Abordarea faptelor şi fenomenelor de limbă din perspectivă inter
disciplinară constituie o condiţie cvasiunanim recunoscută şi aplkată 
ca modalitate de studiu teoretic şi de ·rezdlvare practică de către lingvişti 
sau cercetători ai altor domenii de viaţă materială şi spirituală a co
lectiviităţilor umane. 

Acelaşi· lucru se poate afirma despre faptele şi fenomenele etno
grafice, mai ales dnd acestea aparţin trecutului, cînd atît cutumele, 
obiceiurile şi tradiţiile, dt şi cuvintele care ile exprimă au devenit dej.a, 
în conţinut şi formă, elemente arhaice, am putea spune chiar relicte. 

Materialul lingvistic (dialectal) prezentat în rîndurHe de faţă sus
ţine neîndoielnic aceste stări de lucruri şi d'emonstrează că multe din 
faptele de etnografie sau folclor etnografic pot fi explicate prin deslu
şi.rea semnificaţiilor şi originii unor termeni şi expresii, dar şi că aces
tea, la rîndul lor, devin mai dare şi ne relevă aspecte semantice care 
nu reies din enunţurile etimologice de regulă concise, de fapt simple 
trimiteri la etimoane. 

Valoarea aspectelor prezentate rezidă şi în faptul că ele provin 
dintr-o zonă a Banatului cu vădite trăsături arhaice şi conservatoare>, 
zonă care, deşi a fost investigată incepînd chiar din secolul rtrecut atît 
etiwgrafic, cît şi lingvistic (dialectail.), oferă .încă în mod surprinzător, 

material inedit, necunoscut lucrărilor lexicografice, nu doar cel res
trînse, ci şi celor de tip tezaur, cum este Dicţionarul Academiei (DA şi 

DLR). 
Profesorul (pensionar) de estetică de la Conservatorul „Gh. Dima" 

din Cluj-Napoca, Iosif Moise-Aldan, ne-a încredinţat spre sfîrşitul anu
lui trecut (1986) un „Glosar dialectal" al graiului din Ilidia (jud. Ca
raş-Sev('rin), localitatea sa natală, totalizînd în jur de 1000 de termeni 
lexicali şi dcrivatc ale acestora, cu ample explicaţii, întregul matNial 
totalizînd peste 150 de file dactilo. 

Ţinem să precizăm că nu este vorba de întreprinderea unui diletant, 
C"ăci, pe lîngă formaţia intelectuală a autorului acestui gilosar, evident 
plurivalentă, I. Moise-Aldan dovedeşte reale calităţi de „anchetator", 
precum şi cunoaştf'rea celor mai importante noţiuni teoretice ce se im
pun cercetătorului diale-etolog şi entolog etc. 
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Ne vom opri doar asupra cîtorva termeni desprinşi din glosar, mai 
ales a acelora care exprimă relaţii umane de factură etnografică, nu 
înainte de a face precizarea că cele mai multe din observaţii aparţin 
lui I. Moise-Aldan, nouă revenindu-ne sarcina de a le sistematiza, con
frunta cu surse bibliografice şi, întrucîtva, de a le „stiliza". 

* „ 

1. ALVALDC, BINE, BR.ACfRI, POGOADA 

Celor care cunosc cit de dt realităţile lingvistice şi etnografice bă
năţene, cuvintele puse în capul acestui paragraf le sînt familiare, dar, 
după cum se va vedea, dincolo de aspectul lor formail. „cunoscut" şi de 
ceea ce se ştie că semnifică prmtr-o simplă definiţie, există o serie de 
nuanţe mai puţin ştiute. Nu vom analiza cuvintele în ordinea expusă 
(alfabetică), ci în funcţie de posibilităţile pe care le are un termen de a 
atrage după sine pe celălalt, întregindu-i astfel sensul şi dind astfel 
posibiliitatea de a fi descifrat. La fel vom proceda şi în paragrafele 
următoare, socotind că aceasta este modalitatea cea mai potrivită de 
tratare. 

Alături de bine în sens moral, înţeles asupra căruia nu insistăm, 
bine'' este folosit la Ilidia în sens economiic, cu o sferă de cuprindere 
semantică restrînsă la proprietatea agricolă, mai precis la suprafaţa de 
pămînt aflată în posesia cuiva. Acest înţeles reiese mai clar în urmă
toarea situaţie. Tatăl flăcăului se informează asupra binelui familiei 
viitoarei nurori, pentru a socoti cită parte să ceară la pogoadă. Intr-o 
altă situaţie, în zbor, „il.a taifas", una din participante o informează pe 
alta, cu vădite intenţii maliţioase, despre faptul că „ai lui cutare n-au 
cine ştie ce bine ... " sau că un altul „şi-a pierdut tot binele la jocul de 
cărţi". Avere se foloseşte într-o accepţiune mult mai largă, cu referire 
la bunuri de orice fel, nu numai la pămînt. 

Pogoadă cu înţelesul de „logodnă" constituie un capitol al dreptu
lui matrimonial cutumiar, capitol în cadrul căruia se stabilea pe bază 
de tocmeală zestrea viitoarei soţii, dacă va deveni noră, sau a viitorului 
soţ, dacă va deveni ginere. Verbul respectiv, a pogodi (tranzitiv), redă 
situaţia clară cînd tinerii nu „se logodesc", ci „sînt logodiţi". 

Alvăluc nu înseamnă numai „arvună", sumă plătită de cumpără
tor şi care reprezintă o parte din preţ, pentru a-şi asigura obţinerea 
obiectului vizat spre cumpărare, ci şi „aldămaş", „cinste", oferită de. 
vînzător, în urma unei tranzacţii reuşite. Plecînd de la acest de al doi
lea sens, s-au creat expresiile: au băut alvălucul, a plătit alvălucul, eşti 
bun de alvăluc. 

,,. Chiar şi cînd folosim prezentul, trebuie să se înţeleagă că practicile Prau 
frecvente în trecut, fără să putem afirma în ce măsură au dispărut cu desiivîr
şire în prezent. 
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Prin extensie, alvălucul se bea cu prilejul unei logodne, explicaţie 
ce rezidă în caracterul de tranmcţie al logodnei cutumiare, caracter ce 
se deduce, după cum am văzut, din faptul că „logodna" se numeşte 
pogoadă, ceea ce implică „tocmeala", căci părinţii se tocmesc în cel mai 
propriu înţeles al cuvîntului. 

tn ambele accepţiuni - de „arvună'' şi „aldămaş" - alvăluc are 
':'i efrcte juridice, în sensul că ambele evenimente se consumă, de regulă, 
în prezenţa unor terţe persoane, care sînt, în acelaşi timp, şi martori 
'?i care pot atesta juridiceşte încheierea tranzacţiei (vînzare-cumpărare) 
sau promisiunea de zestre, în cazul logodnei. 

Pentru a clarifica mai bine caracterul străvechi al unor astfel de 
cutume privitoare la „căsătorie" vom prezenta unul din obiceiurile prac
ticate pină spre sfîrşitul primei jumătăţi a acestui seco.J, pînă într-o 
epocă în care îmbrăcămintea (portul) era întru totul ,,ţărănesc", nefiind 
alterat de elemente vestimentare orăşeneşti. Bărbaţii foloseau brăcirile 
înfăşurate de cîteva ori pe deasupra şoldurilor pentru a ţine cămaşa 
aproape de corp. Afară de această întrebuinţare cotidiană, brăcirile mai 
aveau şi o funcţie „solemnă" şi „festivă": mireasa era adusă în casa 
mirelui, trecută peste pragul casei acestuia numai clupă ce mama mirelui 
o înfăşura pe mireasă cu brăcirile şi o trăgea peste prag, în casă. Gestul, 
simbolic în forma sa, efectuat în prezenţa nuntaşi1lor, însemna că femeia 
(mireasa) este primită în casa bărbatului şi că din acel moment devenea 
femeia (soţia) acestuia. 

Este posibil să ne aflăm în faţa unei formule cutumiare străvechi 
a căsătoriei, „trasul cu brăcirile", în prezenţa nuntaşilor, ca mm·tori şi 
care constituia consacrarea juridică a actului unirii celor doi so\i. 

Deşi dicţionarele limbii române indică originea latină a lui brăcire 
(< lat. pop. bracila; d. DA, s.v.) ni se pare interesantă asociPrea făcută 
de I. l\Ioise-Aldan a ·lui brăcire de tema slavă brak „căsătorie", din care 
s-a format adjectivul brai·inîi „de căsătorie'"· 

Această cutumă va fi fost împrumutată de la populaţiile slave aşe
zate în partea vestică a Banatului. Pe la mijlocul secolului al XX-iea, 
„trasul cu brăcirile" mai acţiona încă asupra conştiinţei localnici.lor. Pînă 
în preajma celui de al doilea război mondial, la Ilidia, se mai considera 
suficientă, din punctul de vedere al relaţiilor dintre părţi, căsătoria con
sfinţită prin actul „trasului cu brăcirile", efectuai în faţa martorilor 
(nuntaşilor). Pînă în preajma acestei date se mai putea întîlni perechi 
carf' se considerau căsătorite numai pe baza respectării cutumei stră
vechi, fără să fi trecut prin faţa ofiţerului stării civile. Drepturile suc
cesoriale se reglementau prin testament sau prin cununi·e propriu-zisă 
abia pe patul morţii. 

Nunta la locuitorii din Ilidia mai cunoaşte un obicei, care pare a fi 
-0 atestare indirectă a „trasului cu brăcirile". Est0 vorba de atestarea 
prin analogie, care coboară şi mai adînc în istorie, potrivit căreia, a 
treia zi după ce femeia trecuse pragul bărbatului, în modul arătat mai 
înainte, socotindu-se că deja fusese oficiată căsătoria, mama b;iiatului 
coace o pîinişoară, din care nora este îndemnată să mănînCl'. Aceasta 
mănîncă de faţă cu persoane-martori. Într-o formă simplificată, dar în·· 
tr-o atmosferă nu mai puţin solemnă, acest obicei aminteşte df.' farinacio, 
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fonnă cutumiară şi Pa a căsătoriei, eunoscută din dreptu~ roman. 
In practica socială a locului, acest obicei de nuntă şi-a pierdut sem

nificaţia şi valoarea de normă juridică (aşa cum o avea farinacio), dar 
este posibil ca valoarea ei să fi existat pînă în momentul cînd cutuma 
slavă a înlocuit-o. 

2. FOC, LUMINĂ, (A) VEDERA, VATRA 

ln graiul de la Ilidia, foc se referă doar la „incendiu"; dar în ultima 
\TPme şi la cpl din sobă, cuptor etc. În mod curent, focul în această 
ultimă accepţiune este desemnat prin lumină, căci nu se spune: „aprind 
foc.ul"', ci „aprind lumina". Că foc, cuvînt de origine latină, a fost moş
tmit şi folosit încă de la începuturi este neîndoielnic, dovadă fiind şi 
expresiile folosite aici (la Ilidia): „foc de iute", „foc de cald", „foc la 
inimă" ş.a. Cum se explkă atunci preferinţa pentru lumină? Se ştie că 
focul se făcea pe vatră, acesta fiind numit exclusiv lumină, iar vatră 
nu înspamnă propriu-zis ceea ce se înţelege prin „vatra sobei sau cupto
rului", ci „pămînt", căci se spune: „au căzut prunele pe vatră" sau „dau 
cu el ele \'atră", adică „îl trîntesc la pămînt". Explicaţia preferinţei lui 
lum'ină sC' găseştP în ceea ee Sl' poate rezuma prin sintagma „cuvinte şi 
lul'ruri" şi se regăsc>şte în adevărul că multe dintre cuvinte redau modul 
de viaţă, îndeletnicirile predilecte ale unor grupuri de oameni etc. Dată 
fiind ocupaţia păstori·tului, străveche pentru români, precum şi conser
vatorismul gra!iuriJor bănăţene, mai pronunţat în unele zone ale aces
tuia, se poate presupune că focul era prin excelenţă (şi) sursă de lumină, 
căci păstorul nu avea nevoie de opaiţ, focul fiind în acelaşi timp şi 
lumină. 

Pentru lumină în accepţiunea literară a termenului localnicii folo
sesc cuvîntul vedere, căci pentru luminarea unei încăperi nu se spune 
a face lumină, ci a face vedere, aşa cum în alte părţi a.le Banatului pentru 
a se lumina se spune a se vedera (de ziuă), iar pentru luminos,-oasă se 
spune vederos,-oasă; cf. Tîlva Vederoasă (= Luminată, Luminoasă). 

3. ABURE, BLEASC 

Abur(e), cuvînt bine cunoscut, socotit de mai toţi lingviştii de ori
gine autohtonă, are pe lingă sensul ştiut, şi înţelesurilP: a) adiere dl' 
vînt; b) părere, năluC'ă. Acestea par să fi fost impuse de logica asocierii 
cuvîntului cu ideea de „uşor": vînt uşor ca un abure, uşor ca o adiere; 
nălucă imaterială etc. Virtuţile literare ale rlui abure, aşa cum sînt sem
nalate în folclorul local, sînt legate mai ales de accepţiunea de „nălucă", 
semnificînd, în subtext, „sufletul călător" al eelui de curînd expiat. 

In altă parte a Banatului (la Tincova), poporul zice despre dobitoace 
că acestea nu au suflet, ci numai abure. La Ilidia nu se face deosebirea 
între sufletul omului (suflet) şi cel al animalelor (abur sau bleasc}, cum 
se întîlneşte în Bucovina şi Transilvania. 
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In alte părţi ale ţării deci, în credinţa populară, se consideră că 
spre deosebire de sufletul omului, care este nepieritor, „pentru a se pu
tf>a înfăţişa la judecata de apoi", sufletul animalelor este pieritor, el 
piere o dată cu animalul, el este abur sau bleasc (scînteie). In graiul d!in 
Ilidia, neexistînd această deosebire, animalul fiind şi el înzestrat cu 
suflet, bleasc nu are decît o valoare stilistică. 1n ac!:'st sens este folosit 
rar şi numai însoţit de o intenţie glumeaţă, ironică, C'<t în expresia: „Cîncl 
ţi-oi da una, îţi iese bleascul!" sau, cu aceea:şi intenţie, se foloseşte ca 
modalitate de exprimare a dispreţului faţă de sfîrşitul unei vieţi ne
trebnice: „I-a ieşit bleascul". 

4. MAOH.E 

Acest cuvînt de ongme germană (cf. Maurer), cu sensul „zidar" s-a 
impus, nefolosindu-se numele de agent zidar (< zid) dintr-un motiv 
evident, dacă avem în vedere tipurile şi structura vechdlor locuinţe, casc. 
AcC'stea fiind construite din lemn, constructorii lor se vor fi numit lem-
1iari. Construcţiile din piatră (cărămidă) ·au apărut istoriceşte mai tîrziu, 
fiind executate, probabli.J, de meşteri germani (străini), chemaţi de la 
oraş, sau de meşteri locali, care au deprins meşteşugul de la germani, 
aşa cum s-a întîmplat cu atitea alte meserii, cu denumiri gcrmanf', 
străine în general: şuştăr „pantofar", şnaidăr „croitor", fărbar „vopsi
tor" ş.a. Faptul că zid se cunoaşte în graiurile locale se explică prin 
faptul că pe vremea caselor de lemn, zidul avea o întrebuinţare limi-

' tată - de pildă, de împrejmuire, dar şi aceea executată primitiv. Apoi, 
.zicl s-a păstrat. împreună cu vechiJe ziduri (ruine) ale unor construcţii 
.mtice, atît de frecvente peste tot. 

5. IMPARŢ1T, MENfT 

lmpărţi,tul este un obicei tradiţional, practicat· la unele sărbători de 
vară (Sfîntul Petru, Sfîntul Ilie, Sfînta Maria) şi constă în împărţitul 
de colaci, meniţi în prealabil. Jmpărţitul se face reciproc între vecini 
pe o arie strict limitată, socotită vecinătate. Acest oblicei semnifică si 
împrospătarea periodică şi sistematică a ideii de vecinătate, ce serveşte 
de suport legăturilor specifice de ajutor specific 'intre vecirui. Ca atare, 
împărţitul are o semnificaţie şi o valoare evident socială. ln calitatea sa 
de substantiv, împărţit s-a îndepărtat de conţinutul verbului din care 
provine, a împărţi, de aceea operaţia împărţitului se exprimă prin sin
tagma a fi fost cu împărţitul. 

Cît despre a meni acesta are o aplicare restrinsă. Bucatele desti
nate a fi împărţite se menesc, adică, în timp ce o femeie tămîiază bu
cah~le, ea le atribuie morţilor familiei, amintindu-i (invocindu-i) pe rind 
~u glas tare: „să-i fie de pomană lui cutare, sau cutare ... ". 

In trecutul îndepărtat, menitul va f'5. avut un caracter magic. In pre
zent este, sub aspectul său ex.terior, un spectacol. Substratul acestui 
spt:'ctacol este profund moralizator, căci, invocînd periodic, în prezenţa 
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celor tineri, numele celor de dinaintea lor, măcar o dată unul dintre 
copii va întreba .,cine a fost cut.are sau cutare" dintre <-ei pomeniţi, 
iar cei care i-au prins în viaţă şi -au cunoscut le va dezvălui „biogra
fia", cu ce va fi fost bun sau mai puţin bun, luminos sau întunecat în 
viaţa celor răposaţi. 

A meni mai apare în expresia uzitată cu blestem sau sudalmă: „du
te cui te-a menit!", adică „du-te cui ve fi fost atribuit (dedicat) proba
bil Ja naştere, cînd fătul va fi fost menit (încredinţat) vreunei puteri 
supranaturale (urStitoarelor, de exemplu) . 

• 
• • 

Aceste cîteva date proveniie din „Glosarul" lui I. Moise-Aldan, re
coltat dintr-o localitate aflată în imediata apropiere a localităţilor de 
unde au pornit bogate informaţii cerute de B. P. Hasdeu în cunoseutul 
sâu chestionar, care a stat la baza DA şi DLR de mai tîrziu, relevă un 
aspect deloc neglijabil. Graiurile, oricît ar fi ele de cercetate, oricîte 
anchete s-ar face, deţin merf'u alte şi alte date dialectale, incit nu pu
tf"m afirma că ele au fost epuizate. 

VASILE !ONIŢĂ 

FACTS OF ETHNOGRAJ>HY ANO THEIR LINGUISTIC IMPLICATIONS 

(Summary) 

In this (paper) the author treats the facts anc.I phenomena of the language 
from the interdisciplinary point of view which is a cond'ition (cvasi) unanimous 
and applied as e method of theoretical study and practicai solution by the lin
guists or researchers of other fields of material and spiritual life of human com
munities. 

The same thing may be stated about the ethnographic facts and phenomena, 
especially when they belong to the past, when both the customs, habits and tra
ditions and the words which they express, have alreadiy become, in content and 
form, archaic elements, even relics. 
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